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Словарный запас языка представляет собой открытый и развивающийся уровень язы-

ковой системы. 
Этот уровень постоянно меняется, обогащается новыми словами. Одним из самых за-

мечательных явлений в лексикологии являются неоднократные, и зачастую очень серьезные, 
попытки исследователей решить проблему так называемого «сленга», природа и происхож-
дение которого неясны и противоречивы. 

При просмотре фильмов и сериалов на языке оригинала часто возникает непонимание 
некоторых словосочетаний или, как их принято называть, «сленг». 

В настоящее время нет единого мнения по поводу определения сленга. Поэтому возни-
кает много споров и трудностей, связанных с его переводом. 

К сожалению, для выхода фильма на экраны адекватный перевод сленговых выражений 
не является обязательным. Очень часто искажение явлений, описываемых в фильмах и сери-
алах, является следствием низкой компетентности кинопереводчиков [1]. 
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По мнению лингвиста К. Е. Кострова, аудиовизуальный перевод – это «перевод муль-
тимодальных и мультимедийных текстов на другой язык и их перенос в другую культуру» 
[2]. Основная сложность этого вида перевода заключается в соотношении изобразительного 
и вербального компонентов. Исследователи не классифицируют аудиовизуальный перевод 
как устный или письменный. Он находится «между» этими двумя понятиями. Э. Б. Иванова 
отмечает, что «самая важная особенность аудиовизуального перевода заключается в том, что 
в создании нового текста участвует не один, а несколько авторов» [3]. Переводчик должен 
передать общую точку зрения, что представляет собой особую трудность. 

Существует три основных вида перевода: дубляж, субтитры и закадровый перевод.  
Дубляж – это сложный процесс, главной особенностью которого является синхрониза-

ция. Переводчик должен не только перевести текст, но и обеспечить синхронизацию слого-
вой артикуляции актеров с видео, сохранив при этом звучание отдельных строк. По мнению 
О. С. Ахмановой, при дубляже «звуковая дорожка фильма с исходным текстом заменяется 
звуковой дорожкой с текстом, записанным на языке перевода» [4].  

Дубляж – самый дорогой и сложный вид аудиовизуального перевода, но при этом он в 
наименьшей степени искажает художественный замысел автора. По мнению Р. А. Матасова, 
«при переводе с использованием дубляжа переводчику приходится полностью переосмысли-
вать материал, создавать текст с нуля, на основе параллельных смысловых потоков, чтобы 
его можно было адаптировать к ситуации другого языка и культуры» [5].  

В странах, где несколько официальных языков, обычно используются субтитры. Этот 
вид аудиовизуального перевода является одним из самых популярных, так как позволяет из-
бежать значительных затрат и сэкономить время. По определению В. Е. Горшковой, «суб-
титры – это текстовое сопровождение видео на языке оригинала или сопровождение перево-
да» [6]. С технической точки зрения субтитры гораздо проще вставить в аудиовизуальное 
произведение, чем другие виды озвучивания, так как они не требуют последующего перено-
са текста перевода, полученного с помощью звуковой дорожки, и достаточно добавить текст 
перевода к аудиовизуальному произведению без замены оригинальной звуковой дорожки.  

За закадровым переводом обращаются телеканалы, документальные и не вышедшие в 
прокат фильмы, поскольку он намного дешевле дубляжа и может быть выполнен за меньшее 
время. В этом случае голоса актеров, играющих героев фильма, накладываются на ориги-
нальный текст. По определению Л. Л. Нелюбина, «субтитрование – это разновидность дуб-
ляжа, который делается таким образом, что перевод слышен поверх иностранной речи» [7]. 
Переведенная речь актеров звучит поверх оригинальной звуковой дорожки произведения.  

Перевод медиапродукции – это культурный процесс. Чтобы создать качественный и 
легко понимаемый текст, переводчик должен детально учитывать цели и основной смысл 
оригинала, а работа должна соответствовать культурному и языковому представлению целе-
вой аудитории. 

При переводе любого кинотекста используются различные переводческие трансформа-
ции. В наше время существует множество работ, посвященных переводоведению, которые 
касаются концепции трансформации и классификации перевода. Лингвисты полагают, что 
«переводческие трансформации – это преобразования, с помощью которых можно сделать 
переход от единиц оригинала к единицам перевода, когда нет словарного соответствия или 
оно не может быть использовано по условиям контекста». В соответствии классификацией 
В. Н. Комиссарова, существуют следующие виды трансформаций:  

1. Лексические – калькирование, транскрипция, транслитерация. К этой же категории 
относятся и лексико-семантические трансформации – конкретизация, генерализация и моду-
ляция. 

2. Грамматические – членение, объединение, уподобление, грамматическая замена, до-
словный перевод. 

3. Лексико-грамматические – антонимический перевод, целостное преобразование, 
описательный перевод, компенсация [8].  
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Существует четыре основных способа перевода англоязычных фильмов и сериалов на 
русский язык.  

‒ Описательный перевод. В описательном переводе единицей перевода является значе-
ние морфем, и этот способ в основном используется при переводе неэквивалентной лексики, 
то есть когда язык перевода по определенным причинам не имеет подходящих эквивалентов. 
Описательный перевод универсален в практике перевода. Таким образом, описательный пе-
ревод имеет большое преимущество с точки зрения доступности и простоты применения. 
Однако часто эквивалент, полученный в результате описательного перевода, теряет свой 
эмоциональный оттенок, которым обладает оригинальный окказионализм, и который помо-
гает ему привлечь внимание телевидения. 

‒ Транскрипция и транслитерация. Транскрипция – это воспроизведение звука ино-
странного слова на языке перевода. Транслитерация – точная передача знаков одной пись-
менности знаками другой письменности, при которой каждый знак одной системы письма 
передаётся соответствующим знаком другой системы письма. Итак, транскрипция и транс-
литерация просты в использовании, но их нельзя использовать так часто из-за различий в 
морфемной структуре русского и английского языков.  

‒ Функциональная замена. Часто ни калька, ни транскрипция, ни другие методы пере-
вода не могут помочь переводчику грамотно и понятно передать значение некоторых мор-
фем в составе сленговых выражений и словосочетаний, не имеющих аналогов в русском 
языке. 

‒ Калькирование. Калькирование – это метод перевода, при котором слова и предложе-
ния переводятся с использованием лексических средств другого языка при сохранении лек-
сической или морфемной формы оригинала. Этот метод часто является единственным воз-
можным для успешного перевода.  

Таким образом, перевод сленговых выражений и трудных словосочетаний и поиск их 
эквивалентов всегда создают трудности для переводчиков. Ниже представлены примеры пе-
ревода сленговых выражений на основе использования методов аналога, описательного пе-
ревода, целостного образования, калькирования и приемов смыслового развития. 

The probation worker gone mental. – Надзиратель точно тронулся. 
Why do you give Simon so much grief? – Че ты Саймона достаешь? 
Do you want a lift? – Хочешь, подброшу? 
I'm sick of every single one of you judging me! – Хорош на меня наезжать. 
I've got to do some restorative justice bollocks with her. – И меня приговорили к общению 

с ней. 
She's nuts. – Рехнуться можно. 
And stay out of my head. – И больше не лезь в мои мозги. 
It's all so messed up. – Все так запуталось. 
Lovely thoughts. Cheers! – Спасибо за предложение. Бывай! 
Just leave it, then. – Не лезь к нему. 
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